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Tenerife te activa

Siéntete en plena Naturaleza y dis-

fruta de los paisajes más increíbles 

en una Isla donde siempre es pri-

mavera.  Activa tu cuerpo y relaja tu 

mente en bosques selváticos, fron-

dosos pinares, escenarios volcáni-

cos, valles cubiertos de plataneras, 

playas, acantilados y mucho más. 

Descubre la cara más natural de Te-

nerife y vive momentos únicos.

Teneriffa aktiv

Fühlen Sie sich inmitten der 

Natur und genießen Sie die 

unglaublichsten Landschaften 

einer Insel, auf der immer Frühling 

herrscht. Aktivieren Sie Ihren Körper 

und entspannen Sie den Geist in 

ursprünglichen Wäldern, üppiggrü-

nen Kiefernwäldern, vulkanischen 

Szenarien, mit Bananenplantagen 

bedeckten Tälern, Stränden, an 

Steilküsten und vielem mehr. Ent-

decken Sie die natürlichste Seite 

von Tenerife und erleben Sie einzig-

artige Momente.

Get active on Tenerife

Feel yourself at the heart of Nature 

enjoying the most incredible 

landscapes on an island where 

spring is eternal. Reinvigorate your 

body and relax your mind in thick 

forests, leafy pinewoods, volcanic 

scenes, valleys covered in banana 

plantations, beaches, cliffs and 

much, much more. Discover the 

most natural side of Tenerife and 

experience moments that are truly 

unique.

Tenerife vous active

Sentez-vous en pleine Nature et 

jouissez des paysages les plus fantas-

tiques dans une île où c’est toujours 

le printemps. Activez votre corps 

et détendez votre esprit dans des 

forêts luxuriantes, de verdoyantes 

pinèdes, des sites volcaniques, des 

vallées couvertes de bananeraies, 

des plages, des falaises et beaucoup 

plus encore. Découvrez le visage le 

plus naturel de Ténériffe et vivez des 

moments uniques.
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Tenerife, entorno único

Ven a vivir la Naturaleza como nunca. Recorre los senderos 
y barrancos de Tenerife, unas veces, entre lauráceas, 
helechos y la vegetación más exuberante, y otras, en parajes 
volcánicos sorprendentes por su grandiosidad y las formas 
más caprichosas surgidas de la lava hace millones de años. 

Por tierra, mar o aire, disfruta del deporte y siéntete libre. 
Vuela sobre la Isla en parapente o alcanza tus mejores 
cotas escalando en paredes singulares, herencia del origen 
volcánico de esta tierra única.  

El océano que baña la Isla, azul, atlántico y lleno de vida, 
te espera también con las mejores sorpresas; sobre las 

olas, practicando surf, windsurf o kite surf en spots donde 
entrenan profesionales llegados de todo el mundo; o bajo 
las aguas, entre morenas y medregales, corales e increíbles 
fondos marinos. 

La navegación a vela o a motor, la motonáutica o la pesca de 
altura son otras opciones para que vivas el mar y te regales 
experiencias inolvidables. En Tenerife encontrarás todo lo 
necesario para practicar actividades en la naturaleza. Y todo 
el golf: nueve campos donde medirte  en recorridos  más 
que originales, jugando a veces la bola sobre el mar o entre 
palmeras, cactus y paisajes muy diferentes. 

Ven y disfruta. Tenerife te activa. 
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Teneriffa, einmalige Umgebung

Kommen Sie und erleben Sie die Natur wie nie zuvor. 
Wandern Sie über die Wege und durch die Schluchten von 
Teneriffa, mal zwischen Lorbeergewächsen, Farnen und 
üppigster Vegetation, mal in Vulkanlandschaften, die uns 
durch ihre Pracht und launischen Formen überraschen, 
welche die Lava vor Millionen von Jahren geschaffen hat.

Ob auf dem Land, im Meer oder in der Luft, genießen Sie 
den Sport und fühlen Sie sich frei. Fliegen Sie mit einem 
Gleitschirm über die Insel oder erklimmen Sie einzigartige 
Felswände, Erben des vulkanischen Ursprungs von Teneriffa.

Der Ozean, der die Insel umringt, blau, atlantisch und voller 
Leben, erwartet Sie ebenfalls mit den tollsten Überraschungen: 
auf den Wellen Surfen, Windsurfen oder Kiteboarden 

in Spots, in denen Profis aus aller Welt trainieren; oder 
unter Wasser, zwischen Muränen und Bernsteinmakrelen, 
Korallen, in unglaublich schönen Meeresgründen.

Segeln, Motoryachten, Jetskis und Hochseefischen sind 
weitere Optionen, um das Meer und unvergessliche 
Erlebnisse zu genießen. Auf Teneriffa finden Sie alles, was 
man zur Ausübung von Aktivitäten in der Natur braucht. Das 
gilt auch für den Golfsport: messen Sie Ihr Können auf den 
originellen Spielstrecken der neun Golfplätze, wo Sie den 
Ball manchmal über das Meer spielen werden oder zwischen 
Palmenhainen, Kakteen und sehr abwechslungsreichen 
Landschaften.

Kommen Sie und genießen Sie. Teneriffa macht aktiv.
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Tenerife, unique environment 

Come to live Nature as never before. Walk the footpaths 
and the ravines of Tenerife, sometimes within the laurel 
forest, surrounded by ferns and lush vegetation, and 
others, in strikingly grandiose volcanic terrain with the most 
unusual shapes arising from the lava millions of years ago.  

On land, sea or air, enjoy sport and feel free. Fly over the 
island on a paraglider or reach the greatest heights climbing 
enormous walls, the legacy of the volcanic origin of this 
unique land. 
 
The ocean which laps the island’s shores, blue, Atlantic and 
full of life, awaits you with the most amazing surprises: 
on the waves, surfing, windsurfing or kitesurfing where 
the professionals from all over the world come to train; or 

beneath the waters, among morays and amberjacks, coral 
and incredible underwater landscapes. 

Travelling by sail or by motor, power-boating or big-game 
fishing, are just some of the other options for you to enjoy 
the sea and share unforgettable experiences. On Tenerife, 
you will find everything you need for any kind of activity 
in the bosom of nature. And all the golf:  nine courses 
where you can test your game on highly original rounds, 
playing your ball sometimes over the sea or among banana 
plantations, cactus and very unusual landscapes. 

Come and enjoy Tenerife. You will be revitalised.  
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Venez vivre la nature comme vous ne l’avez jamais fait. 
Parcourez les sentiers et ravins de Ténériffe, tantôt parmi 
les lauriers, les fougères et la végétation la plus exubérante, 
tantôt, dans des parages volcaniques surprenants, 
grandioses, aux formes les plus capricieuses, surgies de la 
lave il y a des millions d’années.  

Sur terre, en mer ou dans l’air, jouissez à fond de votre 
sport favori et sentez-vous en pleine liberté. Survolez l’Île en 
parapente ou battez vos records en escaladant des parois 
singulières, héritées des volcans de cette terre unique.

L’océan qui baigne l’île, bleu, atlantique et plein de vie vous 
attend également avec les plus belles surprises; surfer les 
vagues, faire du windsurf ou du kite surf dans les spots où 

s’entraînent des professionnels venus du monde entier; ou 
plonger sous les eaux, parmi les murènes et les sérioles, les 
coraux et des fonds marins fantastiques. 

La navigation à voile ou à moteur, la motonautique ou la 
pêche au gros sont d’autres options pour vous faire vivre la 
mer et vous offrir des expériences inoubliables. À Ténériffe 
vous trouverez tout ce qu’il vous faut pour la pratique des 
activités dans la nature. Et tout le golf: neuf terrains où 
vous mesurer sur des parcours plus qu’originaux, parfois  
au-dessus de la mer ou parmi les palmiers, les cactus, dans 
des paysages très différents.

Venez et profitez-en. Ténériffe vous active.

Tenerife, environment unique



10

Se
nd

er
is

m
o

W
an

de
rw

eg
e 

/ H
ill

 w
al

ki
ng

 / 
Ra

nd
on

né
e

Ti
er

ra
 / 

La
nd

 / 
Ea

rt
h 

/ T
er

re



11

El Cardón Naturexperience
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Gaiatours Senderismo y Excursiones
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address
Pza. de los Remedios, 2
38480 Buenavista
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 127 938 
Fax:  +34 922 127 938
E-Mail: info@elcardon.com
Web: www.elcardon.com

  Senderismo / Hiking / Wandern
    Randonnée.

  Visitas a tubos volcánicos / Views volcanic
   tubes/ Aufrufe vulkanischen Röhren/ Vues
   tubes volcaniques.

  Rutas/alquiler de bicicletas de montaña y
   eléctricas / Routes hire mountain bikes
   and electric / Routen Mountainbikes  und
   elektrische / Routes louer des vélos de

   montagne et électriques.

  Vuelos en parapente biplaza / Tandem
    paragliding / Tandem Paragliding /Tandem

    parapente.

  Kayak de mar / Sea Kayaking / Sea 
Kayaking/ Kayak de mer.

  Buceo / diving / Tauchen /plongée

  Barranco de Masca.

  Ruta de las tradiciones de Teno / Route
   Teno traditions/ Route Teno Traditione

   Route traditions Teno.

  Ascensos al Teide/ Teide Promotions/ Teide
   Promotions/Promotions Teide.

Dirección | Adresse | Address
C/ San Agustín 66
38410 Los Realejos
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 355 272 / +34 619 819 739
Fax: +34 922 355 272
E-Mail: info@gaiatours.es
Web: www.gaiatours.es

  	Transporte y vehículos de apoyo en 
todas las actividades / Transfer zu allen 
Aktivitäten / Transport and vehicles 
provided for all activities / Transport et 
véhicules de soutien dans toutes les 
activités.

  	Guías especializados / Spezialisierte Führer 
/ Specialized guides / Guides spécialisés.

  	Material de seguridad y primeros auxilios 
/ Hochwertiges Material, das allen 
Sicherheitsanforderungen gerecht wird / 
Security material and first aid / Matériel de 
sécurité et premiers soins.

  	Seguro de responsabilidad civil / 
Haftpflichtversi cherung / Liability 

insurance / Assurance à responsabilité 
civile.

  	Principales rutas: Barranco de Masca, 
Subida al Pico del Teide, Rutas por Anaga 
/ Hauptrouten, Barranco de Masca Subida 
al Pico del Teide, Anaga Routes / Main 
routes Barranco de Masca, Subida al 
Pico del Teide, Anaga Routes / Itinéraires 
principaux : Barranco de Masca, Subida al 
Pico del Teide, Routes Anaga.

  	Talleres de cocina canaria / Kanarische 
Küche Workshops / Canarian cooking 
workshops / Ateliers de cuisine 
canarienne.
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Teno Activo, actividades en la naturaleza 
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Senderos Turísticos Gregorio
Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección|Adresse|Address
La Alhóndiga, 45. 
38400 Buenavista del Norte 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 128 060 / +34 618 000 972
E-Mail: info@tenoactivo.com
Web: www.tenoactivo.com

  	Kayak de mar - Kajak fahren auf dem 
Meer - Kayak de mer – Sea Kayak.

  	Buceo Tauchen – Plongée / Scuba-
Diving.

  	Senderismo Wandern – Randonnée  - 
Hiking.

    Barranquismo Canyoning -  Canyoning  
- Gorge walking.

  	Rutas combinadas Kombinierte Routen - 
Combiné d’activités –mixed routes .

  	Viajes diferentes.  Einzigartig Reisen - 
Voyages originaux- different travel.

  	Guías especializados, Seguro de 
Responsabilidad Civil, Material 

de seguridad, Refrigerio en ruta, 
Interpretación de patrimonio natural y 
cultural canario/ Spezialisierte Guides,

	 Haftpflichtversicherung, Security 
Ausrüstung, Snack unterwegs, 
Kanarische Interpretation des 
natürlichen und kulturellen Erbes/ 
Specialized guides, Liability Insurance, 
Security equipment, snack en route, 
Interpretation of natural and cultural 
heritage canary/ Des guides spécialisés, 
l’assurance responsabilité civile, de 
l’équipement de sécurité, snack en cours 
de route, d’interprétation du patrimoine 
naturel et culturel Canaries.

Dirección|Adresse|Address|Adresse
C\ Magnolia, 32-B
38300  La Orotava 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 639 332 761
Fax:  +34 922 384 055
E-Mail: info@gregorio.de
Web: www.gregorio-teneriffa.de

  	Transporte en las rutas que lo requieran 
(barco o jeep de apoyo) / Transport 
zu den gewünschten Routen (Boot 
oder Begleitwagen) / Transport where 
necessary (boat or support jeep / 
Transports.

  	Guías especializados / Spezialisierte 
Führer / Specialized guides / Guides 
spécialisés.

  	Refrigerio en ruta / Imbiss unterwegs / 
Snack and drink during the walk / Casse-
croûte en route.

  	Seguros / Versicherungen / Insurance / 
Assurance.

  	Comida canaria al aire libre al final de 
todas las excursiones / Kanarisches Essen 
unter freiem Himmel am Ende einer 
jeden Exkursion / Open air Canarian 
meal at the end of all excursions / 
Cuisine typique á l air libre.
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Aeonium senderismo y excursiones de interés patrimonial
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Diga Sports
Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address
c/ Los Guanches, 3
La Laguna 38205
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 902 158 157 
Fax:  +34 922 632 475
E-Mail: aeonium@aeonium.net
Web: www.aeonium.es

  	 Rutas por Espacios Naturales: Anaga, 
Teno, costeros, forestales / Routen durch 
Naturgebiete: Anaga, Teno, Küsten, Wälder / 
Nature routes: Anaga, Teno, coastal, forest. / 
Itinéraires dans les Espaces Naturels : Anaga, 
Teno, côtiers, forestiers.

  	 Rutas de historia y etnografía / Geschichtliche 
und völkerkundliche Routen / Historical and 
ethnographic routes / Routes d´histoire et 
ethnographie.

   	Atención especializada para niños / 
Besonders für Kinder / Special attention for 
children / Aide spécialisée pour enfants.

  	 Rutas especiales aptas para discapacitados 
/ Spezielle Routen für Behinderte / Special 
routes suitable for disabled / Itinéraires 
spéciaux accessibles aux handicapés.

  	 Seguros y material de seguridad y primeros 
auxilios / Versicherung sowie Sicherheits- 
und Erste Hilfe-Material / Insurance, safety 
equipment and first aid / Assurances et 
matériel de sécurité et premiers secours.

  	 Refrigerio en ruta (restaurante o picnic) / 
Zwischenverpflegung auf der Route möglich 
/ Option of snacks on route / Possibilité de 
restauration en route. 

  	 Guías especializada en interpretación del 
patrimonio / Guides specialized in Heritage 
Interpretation / Spezialisierle Führer des 
Kulturerbes / Guides spécialistes du 
patrimoine culturel.

Dirección | Adresse | Address
Avda. Rafael Puig, 23 Edf. Hotel Park Club 
Europe 38660 Playa de las Americas   
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 79 30 09 
E-Mail:  info@diga-sports.de
Web:  www.diga-sports.de

	 Alquiler de las bicicletas de gama alta y de 
kayaks / Rental of high quality bikes and 
kayaks / Vermietung von hochwertigen 
Bikes und Rädern sowie Kajaks / Location de 
bicyclettes de haute gamme et de kayaks.

	 Rutas guiadas con bicicleta para principantes, 
avanzados y profesionales / Guided biking 
excursions for beginners, advanced bikers 
and professionals / Geführte Biketouren für 
Anfänger, Fortgeschrittene und Profis / Routes 
guidées avec bicyclette pour des débutants, 
avancés et des professionnels.

  	 Rutas de Senderismo con guías profesionales 
a los partes mas maravillosas de la isla de 
Tenerife y ademas a la isla de La Gomera / 
Guided hiking tours to the most beautiful 
places on the island of Tenerife  as well as to 
our neighbour island La Gomera / Geführte 
Wanderungen zu den schönsten Plätzen der 
Insel Teneriffa sowie auf unserer Nachbarinsel 
La Gomera / Routes de trekking avec des 
guides professionnels aux régions les plus 

admirables de l’île de Tenerife et en outre à 
l’île de la Gomera.

  	 Rutas guiadas con kayak (individuales y 
dobles) a lo largo de los acantillados de Los 
Gigantes / Guided tours with kayaks (singles 
and doubles) along the impressive cliffs of 
Los Gigantes / Geführte Kajak Touren (Einzel 
– und Doppelkajaks) entlang der imposanten 
Steilküsten von Los Gigantes / Routes guidées 
avec kayak (individuels et doubles) le long 
de la falaise de Los Gigantestransport public 
(Tourisme responsable).

	 Excursiónes exclusivas o excursiónes para 
grupos segun petición / Exclusive Tours or 
excursions for groups on request / Exklusive 
Touren und Ausflüge für Gruppen auf 
Anfrage möglich / Excursions exclusives ou 
excursions pour groupes sur demande.

	 Seguro responsibilidad civil / 
Haftpflichtversicherung / Civil liability 
insurance / Assurance responsabilité civile.
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Mountainbike Active
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Bike Park
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección|Adresse|Address|Adresse
C/ Mazaroco, 26. Edf. Daniela, bajo 
38400 Puerto de la Cruz
Teléfono|Telefon|Telephone|Teléphone
+34 922 376 081  
Fax:  +34 922 373 885
E-Mail: info@mtb-active.com
Web: www.mtb-active.com

  	Rutas guiadas en Mountain Bike / 
Geführte Mountainbiketouren / guided 
Mountainbike - Excursions / Parcours 
guidés en VTT.

  	Alquiler de Bicicletas / 
Mountainbikeverleih / Rent a Bike / 
Location de vélos.

Dirección | Adresse | Address
C/Los Álamos, nº8,
38280, Tegueste
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 656 406 264 (info: alemán, inglés, español)
+34 616 183 382 (info: inglés, ruso, español)
+34 699 122 002 (escuela, ingles, español)
+34 689 087 729 (remontes-shuttle: inglés-español)
E-Mail: bikeparkteneirfe@gmail.com
Web: www.BikeParkTenerife.com

	 Bikepark compuesto por diversas pistas, 
senderos y circuitos / Bike-Park, mit 
diversen Routen und Rundwegen / 
Bikepark made up of a range of tracks, 
footpaths and circuits/ Bikepark avec 
plusieurs pistes, sentiers et circuits. 

	 Remonte / Lift / Ski lift / Remontée.

	 Alquiler de Mountain Bike / 
Mountainbike-Verleih / Mountain bike 
hire / Location de VTT.

	 Escuela Mountain Bike / Mountainbike-
Schule / Mountain bike school / École de 
VTT.

Alex Chavaria®
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Lavatrax Tenerife MTB   
Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección|Adresse|Address|Adresse
Calle Mencey Güimar, 24
Las Chafiras 38639
San Miguel de Abona
Teléfono|Telefon|Telephone|Teléphone
+34 646 111 223  
Skype: Lavatrax
E-Mail: info@lavatrax.com
Web: www.lavatrax.com

  	Rutas guiadas en Mountain Bike / 
Geführte Mountainbike-Touren/  Guided 
Mountain Bike Excursions / Excursions 
guidées Mountain Bike.

  	Matrícula de bicicletas de montaña 
/ Mountain Bike Studiengebühren / 
Mountain Bike Tuition / Frais de scolarité 
Mountain Bike.

   Alquiler de bicicletas / Fahrradverleih/ 
Bike Rental / Location de vélos.

   Elevar servicio de Descenso / DH 
Auftrieb Service /DH uplift service / DH 
soulèvement de service.   
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Birding Canarias
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección|Adresse|Address|Adresse
C/ Doctor Jordán, 11. 
C.P.:38470. Los Silos. 
Teléfono|Telefon|Telephone|Teléphone
 +34 922 104 910 / + 34 606 157 296 
E-Mail: info@birdingcanarias.com
Web: www.birdingcanarias.com

  	  Rutas temáticas para descubrir la naturaleza 
de las islas Canarias / Thematische Wege, um 
die Natur der Kanarische Inseln zu entdecken 
/ Birdwatching: endemic birds, laurel forest 
pigeons, raptors of Tenerife, seabirds / Routes 
thématiques pour découvrir la nature des îles 
Canaries.

   Observación de aves: aves endémicas, 
palomas de la laurisilva, rapaces de 
Tenerife, aves marinas / Vogelbeobachtung: 
endemische Vögel, Lorbeerwald-Tauben, 
Raubvögel von Teneriffa, Meeresvögel / 
Birdwatching: endemic birds, laurel forest 
pigeons, raptors of Tenerife, seabirds / 
Observation d’oiseaux : oiseaux endémiques, 
pigeous de la Laurisilva, rapaces de Tenerife, 
oiseaux marins.

   Flora endémica, vulcanología, etnografía, 
árboles singulares, ballenas y delfines / 
Endemische Pflanzenwelt, Vulkanologie, 
Ethnographie, einzelne Bäume, Walfische 

und Delphine / Botanic, ethnographic, 
volcanic routes, singular trees, dolphins and 
whales / Flore endémique, vulcanologie, 
ethnographie, arbres uniques, baleines et 
dauphins .

   Especialistas en ecoturismo y birdwatching 
en la macaronesia y norte de África 
/ Spezialisten in Ökotourimus und 
Vogelbeobachtung in Macaronesien und 
im Norden von Afrika / Ecotourism and 
birdwatching specialist in macaronesian and 
north of African region / . Spécialistes de 
l’écotourisme et de l’observation d’oiseaux 
de Macaronésie et du nord de l’Afrique.

   Guías especializados, seguro de accidentes 
y responsabilidad civil / Spezialisierte 
Guides, Unfall- und Haftpflichtversicherung 
/ Specialized guides, accident and liability 
insurance / Guides spécialisés, assurance 
accidents et responsabilité civile.
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Norte|Norden|North|Nord

Información | Allgemeine Informationen | Information | Renseignements

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ Calvario, 19. La Esperanza. 38290 El Rosario
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 297 238
Fax:  +34 922 203 847
E-Mail: quimpi@quimpi.com
Web: www.quimpi.com

Servicios | Leistungen | Amenities | Services

  	Deportivas: tenis de mesa, bádminton, voleibol,  esgrima con florete,  ajedrez, 
tiro con arco, pista americana y montañismo / Sport: Tischtennis, Badminton, 
Volleyball, Hallenfußball, Florett fechten, Mountainbike, Schach, Bogen 
schießen, Höhlenausflüge, Bergsport, Kanusport und Tauchen / Sports: table 
tennis, badminton, volleyball, five-a-side football, fencing with foils, mountain-
biking, chess, archery, potholing, mountaineering, canoeing and diving / 
Sportives : tennis de table, badminton, Volley, football de salle, escrime avec 
fleuret, VTT, échecs, tir à l’arc, spéléologie, alpinisme, kayak et plongée.

  	Naturaleza: educación ambiental, senderismo, astronomía, orientación, granja-
huerto, meteorología, micología y jardinería / Natur: Umwelterziehung, Wandern, 
Astronomie, Orientierung, Bauernhof/Obstund Gemüsegärten, Meteorologie, 
Käseherstellung und Gärtnerei / Nature: environmental education, hill-walking, 
astronomy, orientation, farm-orchard, meteorology, preparation of cheeses 
and gardening / Nature: éducation environnementale, trekking, astronomie, 
orientation, ferme-potager, météo, élaboration de fromages et jardinage.

  	Artísticas: tradiciones canarias, juegos, Arte dramático, pintura, modelado 
y cocina / Kunst: Kanarische Traditionen,Tanz, Theater, Malerei, Modellieren, 
Musik und Kochen / Artistic: Canarian traditions, dancing, drama, painting, 
model-making, music and cuisine / Artistiques: traditions canariennes, danse, 
théâtre, peinture, modelage, musique et cuisine.

  	Turísticas: ruta de parques naturales, rutas de patrimonio histórico y visitas a 
parques temáticos / Tourismus: Nationalparkrouten, Routen durch dashistorische 
Erbe, Sonnenaufgang auf dem Teide-Gipfel (3.718 Meter) und Besuch von 
Freizeitparks / Tourism: natural park route, heritage route, dawn at the summit 
of Mount Teide (3,718 metres) and visits to theme parks / Touristiques: route de 
parcs naturels, routes de patrimoine historique, lever du soleil sur le Pic du Teide 
(3.718 mètres) et visite de parcs thématiques.

  	Organización de campamentos y actividades en la Naturaleza / Organisationvon 
Zeltlagern und Aktivitäten in der Natur / Organization of camps and activities in 
nature / Organización de campements et activités dans la nature.
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Real Club de Golf de Tenerife

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ Campo de Golf ,1
El Peñón 38350 Tacoronte
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 636 607
Fax:  +34 922 636 480
E-Mail: info@realclubgolftenerife.com
Web: www.realclubgolftenerife.com

Certificado medioambiental
Ökologis-ches Umweltzertifikat 
Environmental certificate
Certificat Environnemental
Madera Verde
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Vidal Carralero
Diseñador | Design | Designer
A. Alberto, A. Lucena
J. Laynez , A. Yanes

	 Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 		
Buggy rental / Location de voiturettes.

	 Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 	
Golf clubs rental / Location de clubs de 	
golf.

	 Campo de prácticas / Driving Range / 	
Driving Range / Terrain d’entraînement.

	 18 hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 Trous.

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Buenavista del Norte, s/n.
38480 Buenavista  
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 129 034
Fax:  +34 922 128 044
E-Mail: reservas@buenavistagolf.es
Web: www.buenavistagolf.es

Certificado medioambiental
Ökologis-ches Umweltzertifikat 
Environmental certificate
Certificat Environnemental 
ISO 14001  Biosphere Golf  
ISO 9001
Directora | Geschäftsführerin | Directrice
Martina Ospald
Diseñador | Design | Designer
Severiano Ballesteros (Trajectory)

  	Alquiler de buggy con GPS y sin GPS / 
Buggy- Verleih mit und ohne GPS / Buggy 
rental with and without GPS / Location 
de voiturettes avec GPS et sans GPS.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 
Golf clubs rental / Location de clubs de 
golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain de pratique.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 
school / École de Golf.

  	18 Hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 Trous.

Buenavista Golf
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Golf del Sur

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Urb. Golf del Sur. Avda. Galván Bello, s/n. 
38639 San Miguel de Abona  
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 738 170
Fax:  +34 922 738 272
E-Mail: golfdelsur@golfdelsur.es
Web: www.golfdelsur.es

Certificado medioambiental
Ökologis-ches Umweltzertifikat 
Environmental certificate
Certificat Environnemental
ISO 14001  Biosphere Golf
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Aymerich Golf Management
Diseñador|Design|Designer
Pepe Gancedo
Remodelling by Manuel Piñero 

  	Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 	
Buggy rental / Location de voiturettes.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 	
Golf clubs rental / Location de clubs de 	
golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain d’entraînement.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 	
school / École de Golf.

  	27 hoyos / 27 Loch / 27 Holes / 27 
Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Amarilla Golf & Country Club

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Urb. Amarilla Golf 
38639 San Miguel de Abona 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 730 319
Fax:  +34 922 785 557
E-Mail: info@amarillagolf.es
Web: www.amarillagolf.es

Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Eduardo Tavío
Diseñador|Design|Designer
Donald Steel

  	Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 
Buggy rental /Location de voiturettes.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 
Golf clubs rental / Location de clubs de 
golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain d’entraînement.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 
school / École de Golf.

  	18 hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 
Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Centro de Golf Los Palos

Dirección | Adresse | Address |Adresse
Ctra. Guaza-Las Galletas. Km. 7 
38636 Arona  
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 169 080
Fax : +34 922 169 238
E-Mail: mail@golflospalos.com
Web: www.golflospalos.com

Director | Geschäftsführerin
Juan Manuel Gimeno
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Integral Golf Design (Olazábal)

  	Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 	
Buggy rental / Location de voiturettes.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 	
Golf clubs rental / Location de clubs de 	
golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain d’entraînement.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 	
school / École de Golf.

  	9 hoyos / 9 Loch / 9 Holes / 9 Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Golf Las Américas

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Golf Las Américas. Playa de las Américas
38660 Arona
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 752 005 
Fax : +34 922 795 250
E-Mail: info@golf-tenerife.com
Web: www.golf-tenerife.com

Certificado medioambiental
Ökologis-ches Umweltzertifikat 
Environmental certificate
Certificat Environnemental
ISO 14001  Biosphere Golf
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Joan Piferrer
Diseñador | Design | Designer
John Jacobs, Golf Ass. Ltd.

  	Alquiler de buggy con GPS y sin GPS / 
Buggy- Verleih mit und ohne GPS / Buggy 
rental with and without GPS / Location de 
voiturettes avec GPS et sans GPS.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / Golf 
clubs rental / Location de clubs de golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain d’entraînement.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 
school / École de Golf.

  	18 Hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Golf Costa Adeje

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Finca de Los Olivos, s/n. 
38670 Adeje
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 710 000 
Fax:  +34 922 710 484  
E-Mail: golfcostadeje@interbook.net
Web: www.golfcostaadeje.com

Certificado medioambiental
Ökologis-ches Umweltzertifikat 
Environmental certificate
Certificat Environnemental
ISO 14001 Biosphere Golf
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Paul de Sterck
Diseñador | Design | Designer
Pepe Gancedo

	 Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 		
   Buggy rental / Location de voiturettes.

	 Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 	
	 Golf clubs rental / Location de clubs de 	
	 golf.

	 Campo de prácticas / Driving Range / 	
	 Driving Range / Terrain d’entraînement.

	 Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 	
	 school / École de Golf.

 	27 hoyos / 27 Loch / 27 Holes / 27 Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Abama

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Ctra. Gral. TF-47 Km. 9, Playa San Juan 
38687 Guía de Isora 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 126 000
Fax:  +34 922 126 303
E-Mail: reservations.abama@ritzcarlton.com
Web: www.abamahotelresort.com

Capacidad total | Zimmeranzah l 
Total capacity | Capacité Totale
476 rooms 
Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Pedro Silva
Diseñador | Design | Designer
Dave Thomas

  Alquiler de buggy con GPS / Buggy- Verleih 
	 mit GPS/ Buggy rental with GPS / Location                         
....de voiturettes avec GPS et sans GPS.

	 Alquiler de palos / Schläger - Verleih / Golf 
	 clubs rental / Location de clubs de golf.

	 Campo de prácticas y escuela de golf sólo 
	 para clientes/ Driving Range und  
	 Golfunterricht nur für Gäste / Driving Range  
	 and Golf school only for clients / Terrain 	
	 de pratique et École de Golf uniquement 	
	 pour les clients.

	 18 hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 Trous.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Dirección | Adresse | Address | Adress
Lomada de Tecina  s/n. 38811
Playa de Santiago, La Gomera
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 145 950
Fax  +34 922 145 951
E-Mail:  tecinagolf@fredolsen.es
Web:  www.tecinagolf.com

Director | Geschäftsführer | Director | Directeur
Primus Pusnik
Diseñador | Design | Designer
Donald Steel

  	Alquiler de buggy / Buggy- Verleih / 
Buggy rental / Location de voiturettes.

  	Alquiler de palos / Schläger - Verleih / 
Golf clubs rental / Location de clubs de 
golf.

  	Campo de prácticas / Driving Range / 
Driving Range / Terrain d’entraînement.

  	Escuela de golf / Golfunterricht / Golf 
school / École de Golf.

  	18 hoyos / 18 Loch / 18 Holes / 18 Trous.

Tecina Golf
La Gomera

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Teide Astro Volcanes y Estrellas
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Observación de las estrellas
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ La Asomada, 1. Viv 2
38400 Puerto de la Cruz
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 373 773 / +34 607 191 919  
+34 607 676 676
E-Mail: info@teideastro.com
Web: www.teideastro.com

  	Observación de las estrellas / Erkundung 
des Sternenhimmels / Star watching / 
Observation des étoiles.

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Avda. Buenos Aires, 98, 2º D 
38005 S/C de Tenerife 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 236 299 / +34 647 872 484
E-Mail: astroexcursiones@yahoo.com
Web: www.astroamigos.com

  	Observación de las estrellas / Erkundung 
des Sternenhimmels / Star watching / 
Observation des étoiles.
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Dirección | Adresse|Address|Adresse
C/ San Francisco, 5, 4ª Pl
38300 Valle de la Orotava
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 533 720
Fax:  +34 922 287 837
E-Mail: teleferico@telefericoteide.com
Web:  www.telefericoteide.com

  	Teleférico, Bar y Restaurante, Tienda 
de Souvenirs / Seilbahn, Bar und 
Restaurant, Souvenirladen / Cable Car, 
Bar and Restaurant, Souvenir Shop 
/ Téléphérique, Bar et Restaurant,  
Boutique de Souvenir.

Teleférico Teide 
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Tenerife Dolphin Excursiones Marítimas
Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Centro Comercial Ocean Center nº 15. 
38660 Costa Adeje
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 750 085
Fax  +34 922 751 041
E-Mail: info@tenerifedolphin.com
Web:  www.tenerifedolphin.com

  	Visitas a colonias de ballenas / Fahrten 
zu den Walkolonien / Visits to see the 
whale  colonies / Visite de colonies de 
baleines.

  	Salida desde Puerto Colón / Abfahrt von 
Puerto Colon / Departure from Puerto 
Colon / Départ de Puerto Colón.

  	Posibilidad de zarpar al atardecer, para 
grupos, particulares y de empresa / 
Ablegemöglichkeit am Abend für einzel- 
ne Gruppen und Firmen / Possibility to 
attempt anchoring boat at sundown for 
private groups / Possibilité d’appareiller 
dans la soirée pour groupes, particuliers 
et entreprises.
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ECC Yacht Charter
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ Miraflores, 19
38003 Santa Cruz de Tenerife  
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 240 559
Fax  +34 922 246 321
E-Mail: info@eccyacht.com
Web:  www.eccyacht.com

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

  	Alquiler de barcos a vela y motor, con o sin patrón / Vermietung von Segel- 
und Motorbooten, mit oder ohne Skipper / Hire of sailing and motorboats 
with or without driver / Location de bateaux à voile et à moteur, avec ou sans 
skipper.

  	Escuela de vela de cruceros / Segelschule / Sailing school / École de yachting.

  	Compra-venta de barcos. / An- und Verkauf von Booten / Buying and selling of 
boats / Achat-vente de bateaux.

  	Tienda de artículos náuticos / Verkauf von Wassersportartikeln / Shop selling 
sailing products / Magasin d’articles nautiques.
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Marina San Miguel
Sur|Süden|South|Sud

Marina Santa Cruz
Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements 

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Muelle de Enlace.
38001 Santa Cruz de Tenerife 
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 292 184
Fax:  +34 922 247 933
E-Mail: marinasantacruz@terra.es

	 Servicios
	 Leistungen
	 Amenities
	 Services

  	Marina del Atlántico cuenta con 152 
atraques en pantalán, para barcos de 
hasta 40 metros de eslora, más otros  45 
atraques en muelle para embarcaciones 
de hasta 72 metros / Der Hafen verfügt 
über 152 Anlegeplätze für Schiffe mit 
einer Kiellänge von bis zu 40 Metern 
sowie über 45 Anlegeplätze für bis zu 72 
Meter lange Schiff / The Marina Santa 
Cruz has 142 berths on pontoons  

	

	 for boats up to 40 meters in length as 
well as 45 berths in the port for ships 
up to 72 meters / Marina del Atlántico 
dispose de 152 amarrages à ponton pour 
des bateaux allant jusqu’à 40 mètres 
de longueur, plus 45 autres amarrages 
au môle pour des embarcations allant 
jusqu’à 72 mètres.

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements 

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Urbanización Amarilla Golf 
38639 San Miguel
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 785 124
Fax:  +34 922 730 085 
E-Mail: info@marinasanmiguel.com
Web: www.marinasanmiguel.com

	 Servicios
	 Leistungen
	 Amenities
	 Services

  	Marina San Miguel dispone de 350 
atraques de más de 10 metros / Die 
Marina San Miguel verfügt über 350 
Anlegestellen mit jeweils   mehr als zehn 
Metern Länge / San Miguel Marina has 
350 berths at a depth of more than 10 
meters / Marina San Miguel dispose de 
350 amarrages de plus de 10 mètres.

  	Es un puerto deportivo ideal para la 
práctica de la vela / Der Sporthafen 
eignet sich ideal zum Segeln / It is a 
watersports marina ideal for sailing / 
C’est un port de plaisance idéal pour la 
pratique de la voile.
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Centro de buceo Atlantik

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Hotel Maritim. Camino El Burgado, 1
38400 Puerto de la Cruz
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 362 801
Fax:  +34 922 364 309
E-Mail: info@tenerife-buceo.com
Web: www.tenerife-buceo.com

  	Cursos de PADI para principiantes hasta 
Instructor / TPADI Kurse für Anfänger bis 
Instruktor / PADI Courses for beginner up 
to Instructor / Cours PADI pour débutant 
jusqu’au niveau instructeur.

  	Pruebas de buceo en la piscina y en el mar 
/ Schnuppertauchen für jeden im Pool und 
im Meer / Discover Scuba Diving in the pool 
and sea / Épreuves de plongée en piscine et 
en mer.

  	Programas para niños desde 8 años 
/ Kinderprogramme ab 8 Jahren / 
Programs for Kids from 8 years / 
Programme pour enfants à partir de 8 
ans.

  	Cursos especiales de NITROX, barcos 
hundidos, cuevas, profundo, nocturno, 
navegación, primer auxilio y mucho 
más / Spezialausbildung in NITROX-
Tauchen, Wracktauchen, Höhlentauchen, 
Tieftauchen, Nachttauchen, Navigation, 
Erste Hilfe uvm. / Specialities in NITROX, 
Wreck, Cavern, Deep, Night, Navigation, 
EFR and much more / Cours spéciaux 
de NITROX, épaves, grottes, immersions 
profondes, nocturnes, premiers soins et 
beaucoup plus encore.

  	Tienda de equipo / Tauchshop / Diveshop 
/ Magasin d’équipements.

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Centro de buceo Ecosub Tenerife
Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ Cólogan, 14  
38400 Puerto de la Cruz
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 371 731 / 654 153 410
Fax:  +34 922 371 731
E-Mail: ecosub@inicia.es
Web: www.ecosubtenerife.com

  	Cursos de buceo CMAS; PADI todos los 
niveles / CMAS- sowie PADI-Tauchkurse 
für alle Leistungsstufen / CMAS diving 
courses; all levels of PADI / Cours de 
plongée CMAS, PADI tous les niveaux.

  	Salidas diarias en barco o desde la orilla / 
Tägliche Tauchgänge auf offenem Meer / 
Daily dives from boat or shore / Plongées 
tous les jours en bateau ou depuis la 
côte.

  	Inmersiones nocturnas / Nächtliche 
Tauchgänge / Night dives / Immersions 
nocturnes.

  	Venta, alquiler y reparación de material 
de buceo / Verkauf, Vermietung und 
Reparatur von Tauchzubehör / Sale, hire 
and repair of diving equipment / Vente, 
location et réparation de matériel de 
plongée.
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Sur|Süden|South|Sud

Barakuda Diving Center

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Hotel Paraíso Floral. Avda. de Adeje, 300 
Edif. Vista Náutica. Local 6 Playa Paraíso 
38670 - Adeje
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 741 881
Fax:  +34 922 740 129
E-Mail: barakuda@arrakis.es
Web: www.diving-tenerife.com

  	Desplazamiento gratuito desde 
los hoteles del sur / Transport ist 
kostenfrei von  den Hotels im Süden / 
Complimentary transfers from the hotels 
in the south of the island / Déplacements 
gratuits depuis les hôtels du sud.

  	Inmersiones nocturnas / Nächtliche 
Tauchgänge / Night dives / Immersions 
nocturnes.

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

Diversity - Escuela de Buceo

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C.C. Puerto Colón. Local 125.
38670 Adeje
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 717 129
Fax:  +34 922 717 129
E-Mail: info@diver-sity.com
Web: www.diver-sity.com

  	Tres a Cinco salidas diarias / Drei bis 
Fünf Tauchgänge täglich / Three to Five 
guided dives daily / Trois à cinq sorties.

  	Cursos de PADI (de principiante a 
Instructor) / PADI Tauchkurse (vom 
Anfänger bis zum Tauchlehrer) / PPADI 
Courses (from Beginner to Instructor) 
/ Cours PADI pour débutant jusqu’au 
niveau instructeur.

  	Bautizos / Taufen / Try Dive / Baptêmes.

  	Ofrecemos más de 12 cursos 
especializados de PADI / Wir bieten mehr 
als 12 spezialisierte PADI Kurse an / We 
offer more than 12 specialist  PADI dive 
courses / Nous offrons plus de 12 cours 
spécialisés de PADI.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Los Gigantes Diving Centre

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Galería de la Marina. Los Gigantes.
38683 Santiago del Teide
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 860 431
Fax:  +34 922 860 431
E-Mail: enquiries@divingtenerife.co.uk
Web: www.divingtenerife.co.uk

  	Visitamos regularmente 20 lugares 
diferentes con espectaculares escenarios 
de origen volcánico, bóvedas, cavernas y 
vida marina, que satisfacen plenamente 
todos los niveles de experiencia. La 
temperatura del agua varía desde los 
24ºC en verano hasta los 19ºC en 
invierno / Wir fahren regelmäßig zu 20 
verschiedenen Tauch-gründen, deren 
faszinierende Unterwasserwelt mit 
vulkanischem Urgestein, Gewölben, 
Höhlen und Meeres- tieren Anfänger 
und Fortgeschrittene gleichermaßen 
begeistert. Die Wassertemperatur 
schwankt zwischen  24°C im Sommer 

und 19°C im Winter / We regularly 
visit 20 different places with stunning 
scenery of volcanic origin, caves and an 
immense variety of marine life that will 
totally satisfy all levels of experience. The 
water temperature varies between 24ºC 
in summer and 19ºC in winter / Nous 
visitons régulièrement 20 lieux différents 
avec  de spectaculaires paysages 
d’origine volcanique, voûtes, cavernes et 
vie marine qui satisfont pleinement tous 
les niveaux d’expérience.

Sur|Süden|South|Sud

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Bodegas Monje

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Cruz de Leandro, 36
38359 El Sauzal
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 585 027
Fax:  +34 922 585 027
E-Mail: monje@bodegasmonje.com
Web: www.bodegasmonje.com

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

  	Sala de Degustación - un lugar especial, salón comedor, cocina y tienda de vinos 
	 / Weinprobesaal - ein besonderer Ort; Speisesaal, Küche und Weingeschäft /  
	 Tasting Room - a special place dining-room, kitchen and wine shop / Salle de  
	 dégustation - un endroit spécial, salle à  manger, cuisine et boutique de vins.

  	Espacio Cultural / Cultural Centre / Espace Culturel / Kulturzentrum.
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Pastelería El Aderno

Dirección | Adresse | Address | Adresse
C/ La Alhóndiga, 8 
38480 Buenavista
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 127 368
Fax  +34 922 127 675
E-Mail: info@eladerno.com
Web: www.eladerno.com

  	Empresa de repostería artesanal 
tradicional canaria, rosquetes de 
huevo, de vino, de nata, mantecados, 
chafarraños, truchas de cabello de ángel, 
de batata, tarta gomera, de almendras, 
de queso, bizcochones, merengues 
... / Geschäft für hausgemachte 
Konditoreiwaren nach kanarischer 
Tradition: Ei-, Wein- und Sahnegebäck 
(Rosquetes), Schmalzgebäck, 
Chafarraños, Truchas aus Cabello de 
Ángel oder Bataten, Gomerische Torte, 
aus Mandeln, aus Käse, Rührkuchen, 
Baiser... / El Aderno makes traditional 

Canarian cakes and biscuits in the 
time-honoured way: egg, wine or 
cream “rosquetes”, “mantecados”, 
“chafarraños”, “truchas de cabello de 
angel” made from sweet potato, “tarta 
gomera”, almond cake or cheese cake, 
sponge-cake, meringue... / Entreprise 
de pâtisserie artisanale canarienne, 
rosquetes aux oeufs, au vin, à la crème 
fraîche, mantecados, chafarraños, 
chaussons au cheveu d’ange, à la patate 
douce, gâteau gomero, aux amandes, au 
fromage, cakes, meringues.

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Servicios
Leistungen
Amenities
Services
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Cueva del Viento

Norte|Norden|North|Nord

Información
Allgemeine Informationen
Information
Renseignements

Dirección | Adresse | Address | Adresse
Barrio Cueva del Viento. C/ Los Almendros 
Icod de los vinos
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 815 339
E-Mail:info@cuevadelviento.net
Web: www.cuevadelviento.net 

Servicios
Leistungen
Amenities
Services

  	Tubo volcánico, con una longitud de más de 17 
kilómetros, el mayor de toda la Unión Euro-pea, 
en cuyo interior se encuentran una multitud de 
pasajes subterráneos./ Volcanic tube which, at 
17 kilometres long, is the largest in the Euro-
pean Union. Its interior is home to a multitude 
of subterranean passages./ Un tube volcanique, 
de plus de 17 kilomètres, le plus grand de tout 
l’Union Européenne (seria mejor decir Europa, te 
dejo ver si cambia el sentido o no), à l’intérieur 
duquel se trouve une multitude de passages 
souterrains. / Die Vulkanröhre zählt mit einer 
Länge von rund 17 Kilometern zu den längsten 
der Europäischen Union und bildet ein wahrhaft 
netzartiges Labyrinth.

  El recorrido empieza en el centro de visitantes, 
desde donde un vehículo transportará a un 
grupo de un máximo de 14 personas hasta 
un lugar cercano a la entrada. Se continuará 
a pie por una zona de cultivos de medianía y 
pinar y por un antiguo camino real./ The tour 
starts at the visitors centre, where a vehicle 

takes a group of up to 14 people to an area 
near the entrance of the tube. From here, 
visitors walk through farmland, pine woods 
and a footpath./Le parcours commence 
dans le Centre des Visiteurs, où un véhicule 
transportera un groupe de 14 personnes 
maximum jusqu’à l’entrée. La visite se 
continue à pied, à travers une zone de cultures 
de moyenne altitude et de pinède par un 
ancien chemin royal. 

  	El centro de visitantes y el interior del túnel 
están provistos de paneles bilingües que 
ofrecen, junto a las explicaciones del guía, 
una información más completa de la cueva,  
las formaciones lávicas y la fauna que en ella 
habita./In the visitors centre and throughout 
the tube, there are information panels in 
Spanish and English, offering, along with the 
guide’s explanations, detailed information on 
the cave, lava formations and living fauna. /
Le Centre des Visiteurs et l’intérieur du tunnel 
sont équipés de panneaux bilingues qui 
offrent, en plus des explications du guide, une 
information plus complète de la Grotte, des 
formations de lave et de la faune qui y vit.

  	La ruta tiene una dificultat media con 
una duración de dos horas a partir del 
punto de partida. En el interior de la 
cueva se permanecerá unos 45 minutos 
aproximademente./ the level of difficulty ofthe 
route is medium, and it lasts two hours from 
the starting point at the visitors centre. The 
duration of the visit inside the lava tube is 
approximately 45 minutes. / Cette visite de 
difficulté moyenne dure 2 heures à partir du 
point de départ, dont environ 45 minutes à 
l´intérieur de la grotte.

  	El número de visitantes se limita a 14 
personas por grupo, por lo que se 
recomienda a los visitantes que reserven 
plaza con antelación llamando al teléfono 
922 815 339 o vía correo electrónico: 
info@cuevadelviento.net/ As each visit 
is limited to a group of 14 people, it is 
recommended to book spaces in advance 
by calling the information phone number: 
922 815 339 or by e-mail at: info@
cuevadelviento.net / Le nombre de visiteurs 
est limité à 14 personnes par groupe, c´est 
pourquoi il est conseillé aux visiteurs de 
réserver leur place à l´avance en appelant 
au 922 815 339 ou en écrivant à info@
cuevadelviento.net.

Bei der Besichtigungstour bringt ein 
Fahrzeug die Gruppe (maximal 14 
Personen) vom Besucherzentrum in die 
Nähe des Höhleneingangs. Der Fußweg 
verläuft durch ein landwirtschaftliches 
Anbaugebiet, einen Pinienwald 
sowie einen alten KönigswegNeben 
zweisprachigen Informationstafeln im 
Besucherzentrum und im Inneren der 
Höhle wird Ihnen ein sachkundiger 
Führer die Merkmale dieser einzigartigen 
Vulkanröhre erläutern.Die Route hat einen 
mittleren Schwierigkeitsgrad und dauert 
ab dem Anfangspunkt zwei Stunden. Die 
Besichtigung in der Höhle dauert ungefähr 
45 Minuten.

Der Zugang zur Höhle ist beschränkt auf 
14 Personen pro Gruppe, wir empfehlen 
Ihnen daher, im Voraus einen Platz zu 
reservieren. Tel. 922 815 339 oder per 
e-mail: info@cuevadelviento.net.
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Norte|Norden|North|Nord 

Casa Rural Montiel
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 629 579 650 / +34 922 810 568
E-Mail:  info@piedraredonda.com
Web: www.piedraredonda.com

Casa Rural Piedra Redonda
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 810 568 / +34 629 579 650
E-Mail:  info@piedraredonda.com
Web: www.piedraredonda.com

Casa Rural El Patio de Tita
Teléfono | Telefon | Telephone | Telép hone
+34 669 028 677 
E-Mail: info@fincaelpatio.com
Web: www.fincaelpatio.com

Finca Rural Las Llanadas
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 650 862 691 
E-Mail: info@rurallasllanadas.com
Web: www.rurallasllanadas.com

Casa Rural El Adelantado
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 271 135 
E-Mail: info@casaruraleladelantado.com
Web: www.casaruraleladelantado.com

Casa Rural La Gordejuela
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
 +34 922.362 068 / +34 922.363 000
E-Mail: inma@savasa.es
Web: --
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Norte|Norden|North|Nord 

Finca Casa Amarilla
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 840 118
E-Mail: info@fincacasamarilla.com
Web: www.fincacasamarilla.com

Finca Las Breveritas
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 620 891 846
E-Mail: info@ecoarural.com
Web: www.breveritas.com

Casa Rural Finca El Picacho
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 670 805 253
E-Mail: info@fincaelpicacho.com
Web: www.fincaelpicacho.com

Casa Rural Finca La Majadera
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 680 922
E-Mail: info@fincalamajadera.com
Web: www.fincalamajadera.com

Hotel Rural El Patio
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 133 280
E-Mail: reservas@hotelpatio.com
Web: www.hotelpatio.com

Hotel Rural La Quinta Roja
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 133 377
E-Mail: hotelquintaroja@quintaroja.com
Web: www.quintaroja.com
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Norte|Norden|North|Nord

Hotel Rural Casablanca
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 359 621
E-Mail: reservas@hotelruralcasablanca.es
Web: www.hotelruralcasablanca.es

Hotel Rural Victoria
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 331 683
E-Mail: info@hotelruralvictoria.com
Web: www.hotelruralvictoria.com

Hotel Tigaiga
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 383 500
E-Mail: info@tigaiga.com 
Web: www.tigaiga.com

Hotel-SPA & Conventions La Quinta Park Suites
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 300 266
E-Mail: reservas@laquintaparksuites.com
Web: www.laquintaparksuites.com
   

Hotel Rural Costa Salada
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 690 000
E-Mail: costasalada@inicia.es 
Web: www.costasalada.com

Casa Rural El Vergel de Tegueste
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 639 209 668
E-Mail: info@elvergelrural.com
Web: www.elvergelrural.com
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Norte|Norden|North|Nord

Casa Rural Las Piedras
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 670 953 718 / móvil: +34 629 579 650
E-Mail: laspiedras@tenoturismo.com
Web: www.tenoturismo.com

Casa Rural Finca Saroga
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 340 313
E-Mail: info@fincasaroga.es
Web: www.fincasaroga.es

Casonas de Marengo
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 300 605
E-Mail: reservas@casonasdemarengo.es
Web: www.casonasdemarengo.es

Hotel Luz de Mar
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 841 623
E-Mail: info@luzdelmar.eu
Web: www.luzdelmar.eu

Albergue Montes de Anaga
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 822 056
E-Mail: info@idecogestion.net
Web: www.alberguestenerife.net

Parador de Turismo de las Cañadas del Teide
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 374 841
E-Mail: canadas@parador.es
Web: www.parador.es
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Sur|Süden|South|Sud 
 
Casa Rural Doña Remedios
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 248 114
E-Mail: info@aecan.com
Web: www.aecan.com

Casa Rural La Hoyita
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 511 357
E-Mail: info@casalahoyita.com
Web: www.casalahoyita.com

Casa Rural La Tunera
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 244 825
E-Mail: info@casalatunera.com
Web: www.casalatunera.com 

Casa Rural Mama Lola
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 615 400 318
E-Mail: tenerifeturismorural@hotmail.com
Web: www.teneriferural.com

Casa Rural Tamaide
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 700 108
E-Mail: casaruraltamaide@telefonica.net
Web: www.telefonica.net/web2/ casaruraltamaide

Casa Rural El Atajo
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 620 803 628
E-Mail: info@casaelatajo.com
Web: www.casaelatajo.com



49

Sur|Süden|South|Sud

Finca Azebuche
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 609 564 553
E-Mail: jamaga0@terra.es
Web: --

Hotel Rural Finca Salamanca
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 514 530
E-Mail: info@hotel-fincasalamanca.com
Web: www.hotel-fincasalamanca.com

Hotel Rural El Nogal
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 726 050 
E-Mail: nogal@hotelnogal.com
Web: www.hotelnogal.com

Hotel Spa Villalba
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 709 930
E-Mail: hotelvillalba@hotelesreveron.com
Web: www.hotelesreveron.com

Casa Rural La Malvasía
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 606 331 113 
E-Mail: info@lamalvasia.com
Web: www.lamalvasia.com

Casa Rural Las Pérez
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 723 370 / +34 650 085 712
E-Mail: info@rural-vacaciones.com
Web: www.rural-vacaciones.com
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Sur|Süden|South|Sud

Hotel Rural Senderos de Abona
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 770 200
E-Mail: info@senderosdeabona.com
Web: www.senderosdeabona.com

Hotel Playa Sur Tenerife
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 176 120
E-Mail: info@hotelplayasurtenerife.com
Web: www.hotelplayasurtenerife.com

Casa Rural Cura Viejo
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 511 835 / 607 659 817
E-Mail: canarias@casacuraviejo.com
Web: www.casacuraviejo.com

Hotel Señorio del Valle
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 839 200

E-Mail:  info@senoriodelvalle.com
Web:  www.senoriodelvalle.com.

Sistema de Reserva 
Reservierungssystem 
Reservation System
Système De Rèservation

ATTUR
Teléfono | Telefon | Telephone | Teléphone
+34 922 532 733
Fax: +34 922 531 034
E-Mail: info@attur.es
Web: www.attur.es
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Mapa de alojamientos rurales
Karte der Ländlichen Unterkünfte
Map of rural accommodation
Carte de logements ruraux
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PARQUE NACIONAL DEL TEIDE
TEIDE NATIONAL PARK
TEIDE NATIONAL PARK
PARC NATIONAL DU TEIDE

Accesos / Zufahrt / Access routes / Accès
TF-21 - La Orotava-Granadilla
TF-24 - La Laguna-El Portillo
TF-21 - TF-38 Boca Tauce-Chío

Centros de visitantes El Portillo
Besucherzentrum El Portillo 
Visitors centres El Portillo
Centres de visiteurs El Portillo
Tel.: +34 922 356 000

Cañada Blanca / Cañada Blanca 
Cañada Blanca / Cañada Blanca
Tel.: +34 922 373 391

Oficina / Verwaltung / Office / Bureau
C/Doctor Sixto Perera Glez 25
38300 El Mayorazgo - La Orotava
Tel.: +34 922 922 371
Fax: +34 922 244 788
E-Mail: teide@oapn.mma.es

REFUGIO DE ALTAVISTA 
ALTAVISTA SCHUTZHÜTTE 
ALTAVISTA REFUGE
REFUGE DE ALTAVISTA 

Tel.: +34 922 010 440
Fax: +34 922 287 837

TELEFÉRICO DEL TEIDE 
TEIDE SEILBAHN 
TEIDE CABLE CAR
TÉLÉPHÉRIQUE DU TEIDE

Tel.: +34 922 694 038
Web: www.telefericoteide.com
Tarifas / Preis / Price / Tarif: 
11-22 € aprox.

PARADOR NACIONAL DEL TEIDE

Tel.: +34 922 374 841
Web: www.parador.es
E-Mail: canadas@parador.es

BARRANCO DEL INFIERNO 
HÖLLENSCHLUCHT 
HELL´S RAVIN 
RAVIN DE L´ENFER

Reservas / Reservierung / Reservation / Reserve
Tel.: +34 922 782 885
Horario / Betriebszeiten / Opening hours / Horaire: 
8:30 -17:30 h. 
Tarifas / Preis / Price / Tarif: 3€.
Domingo / Sontag / Sunday / Dimanche:gratuito / 
kostenfrei / free / gratuit
Web: www.barrancodelinfierno.es

ZONAS DE ACAMPADAS EN TENERIFE
CAMPINGPLÄTZE AUF TENERIFE
CAMPSITES ON TENERIFE
ZONES DE CAMPING  À TENERIFE

Dónde acampar 
Sólo en aquellas zonas permitidas por el Área de Medio 
Ambiente y Paisaje del Cabildo Insular de Tenerife.

Permisos de acampada
Se recomienda solicitar los permisos con siete días 
de antelación, aunque el mínimo establecido es de 
tres. El permiso puede tramitarse también a través 
de Internet, en la web www.cabtfe.es/acampadas/
site del cabildo/areas/medio ambiente/acampadas/
aplicacion/web/acampadas.htm. 

Camping 
Camping ist nur in bestimmten von der Inselregierung 
freigegebenen Gebieten erlaubt. 

Camping - Genehmigung
Es wird empfohlen, die Genehmigung sieben Tage, 
mindestens aber drei Tage im Voraus zu beantragen. 
Die Genehmigung kann auch im Internet unter www.
cabtfe.es/acampadas/site del cabildo/areas/medio 
ambiente/acampadas/aplicacion/Internet/acampadas.
htm beantragt werden.

Camping
Camping is only allowed in areas authorised by the Dept. 
of the Environment of the Island Government (Área de 
Medio Ambiente y Paisaje, Cabildo Insular).

Camping permits
It is advisable to apply for permits seven days prior to 
departure although the minimum time limit by law is 
three days before. Permits may also be applied for online 
at the following web address: 
www.cabtfe.es/acampadas/sitedelcabildo/areas/
medioambiente/acampadas/aplicacion/web/acampadas.
htm .

Où camper
On ne peut camper que dans les zones autorisées par 
le Département de l’Environnement et du Paysage du 
Cabildo Insulaire de Tenerife.

Información práctica / Nützliche Informationen / Useful information / Information utile
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Permis de camping
Il est recommandé de demander les permis avec sept 
jours d’avance, bien que le minimum établi soit de 
trois. Le permis peut également se demander à travers 
Internet, sur la web  HYPERLINK “http://www.cabtfe.
es/acampadas/site” www.cabtfe.es/acampadas/site del 
cabildo/areas/medio ambiente/acampadas/aplicacion/
web/acampadas.htm.

PARQUE RURAL DE ANAGA
LANDSCHAFTSSCHUTZGEBIET ANAGA
ANAGA RURAL PARK
PARC RURAL D’ANAGA

Centro de visitantes Cruz del Carmen
Besucherzentrum Cruz del Carmen
Visitors Centre Cruz del Carmen
Centre de visiteurs Cruz del Carmen
Tel.: +34 922 633 576

Oficina de Información / Touristeninformation / 
Information Office / Bureau de renseignements
Tel.: +34 922 239 070

PARQUE RURAL DE TENO
LANDSCHAFTSSCHUTZGEBIET TENO
TENO RURAL PARK
PARC RURAL DE TENO

Oficina de Información / Touristeninformation / 
Information Office / Bureau de renseignements
Tel.: +34 922 128 032

Datos de interés / Nützliche 
Information / Useful Information 
/ Renseignements utiles

OFICINAS DE INFORMACIÓN TURÍSTICA 
TOURISTENINFORMATION 
TOURIST INFORMATION OFFICES 
OFFICES DU TOURISME

Santa Cruz de Tenerife
Cabildo Insular de Tenerife 
Plaza de España s/n 
+34 922 239 592 
lale@cabtfe.es

Puerto de la Cruz
Casa de la Aduana 
+34 922 386 000 
+34 922 370 132 
vicentet@cabtfe.es

Aeropuerto Sur  
Tenerife Sur Reina Sofía · Granadilla 
+34 922 392 037 
huete@cabtfe.es

Aeropuerto Norte 
Tenerife Norte · Los Rodeos 
La Laguna 
+34 922 635 192/93 
nurialorenzo@webtenerife.com

Costa Adeje
Avda. Rafael Puig,1· Costa Adeje 
+34 922 750 633 
turismo@adeje.es

Arona
Playa de las Vistas  
Paseo las Vistas, s/n · Los Cristianos Arona  
+34 922 787 011 
info-vistas@arona.org 

Disponemos de más de 30 Oficinas de Información 
Turísticas. Para más información visita www.
webtenerife.com / Auf Tenerife gibt es über 30 
Touristeninformationszentren. Weitere Informationen 
dazu unter: www.webtenerife.com / There are over 
30 Tourist Information Offices at your disposal. For 
more information click onto www.webtenerife.
com / Nous disposons de plus de 30 Offices du 
tourisme. Pour plus de renseignements, visitez www.
webtenerife.com.

SEGURIDAD 
NOTRUFNUMMERN
SAFETY 
SÉCURITÉ

Emergencias / Notruf / Emergencies / Urgences: 112

Policía Nacional / Nationaler Polizeiruf / National 
Police / Police Nationale: 091

Policía Local / Regionaler Polizeiruf / Local Police / 
Police Locale: 092

Guardia Civil / Guardia Civil / Civil Guard / Garde 
Civile: 062

Guardia Civil Tráfico / Guardia Civil für Verkehr / 
Traffic Police / Garde Civile de la Circulation: +34 
922 662 441

Protección Civil / Zivilschutz / Civil Defence / 
Protection Civile: +34 922 606 060
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SERVICIOS SANITARIOS 
MEDIZINISCHE VERSORGUNG 
HEALTH SERVICES 
SERVICES SANITAIRES

Hospital Costa Adeje
+34 922 752 626

Hospital Universitario de Canarias
La Laguna · +34 922 678 000

Hospital Nuestra Sra. de Candelaria
Santa Cruz de Tenerife
+34 922 602 000

Hospiten Bellevue
Puerto de la Cruz 
+34 922 383 551

Hospiten Sur
Arona · +34 922 750 022

Hospiten Rambla
Santa Cruz de Tenerife
+34 922 291 600

Hospiten Tamaragua
Puerto de la Cruz
+34 922 380 512

AEROPUERTOS 
FLUGHÄFEN 
AIRPORTS 
AEROPORTS

Tenerife Sur Reina Sofía 
+34 922 759 200

Tenerife Norte 
+34 922 635 998

PUERTOS 
HÄFEN
PORTS 
PORTS

Santa Cruz de Tenerife
+34 922 605 400

Los Cristianos, Arona
+34 922 790 827

LÍNEAS AÉREAS REGIONALES 
KANARISCHE FLUGLINIEN 
REGIONAL AIRLINES 
LIGNES AÉRIENNES RÉGIONALES

Binter Canarias
+34 902 391 392 · www.binternet.com

Islas Airways
+34 902 477 478 · www.islasairways.com

LÍNEAS MARÍTIMAS REGIONALES 
SCHIFFSLINIE 
REGIONAL SHIPPING LINES 
LIGNES MARITIMES RÉGIONALES

Fred. Olsen
+34 902 100 107 · www.fredolsen.es

TRANSPORTE URBANO E INTERURBANO 
BUSUNTERNEHMEN
LOCAL AND INTER-CITY TRANSPOR 
TRANSPORT URBAIN ET INTERURBAIN

TITSA (Autobuses)
+34 922 531 300 
www.titsa.com

RADIO TAXI 
TAXIRUF 
RADIO TAXI 
RADIO TAXI

Aeropuerto del Sur
+34 922 392119

Aeropuerto del Norte
+34 922 635114

OTROS 
SONSTIGE INFORMATIONEN 
OTHERS 
AUTRES

Objetos perdidos
Contactar con la policía local del ayuntamiento 
correspondiente.

Fundsachen 
Wenden Sie sich an die Polizeistation der 
jeweiligen Gemeinde.

Lost and found
Contact the local police at the
nearest town hall.

Objets perdus
S’adresser à la police locale  
de la commune correspondante.

Más información de Tenerife Natural / Weitere Informationen zu 
Tenerife Natural / More information on Tenerife Natural / Plus de 
renseignements Tenerife Naturel

www.webtenerife.com
natural@webtenerife.com
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gratis

    Call

Center
gratis

L - V. de 09 a 17 / Mo - Fr 09 to 17

Pregunta lo que quieras Any Questions?

 

en tu

móvil
in your

mobile

Descárgate
la guía de Tenerife

Download
the Tenerife Tourist Guide

SMS*: Envía Tenerife al 600 124 488
Bluetooth: En las oficinas de turismo

En la web: www.webtenerife.com

SMS*: Send Tenerife al 600 124 488
Bluetooth: Tourist information offices

or via: www.webtenerife.com

Queremos ayudarte a que disfrutes
de Tenerife sin perderte nada 

Just ask us! Enjoy it all in
Tenerife without missing a thing  

Oficinas
de turismo

Offices
 Tourist

Busca la más cercana
Find your nearest Tourist

Office in this brochure
www.webtenerife.com

www.webtenerife.mobi

en la

web
on the

website

Pide la agenda de eventos
en recepción.

en tu
Hotel

in your
Hotel

Request the calendar of 
events at reception

* El coste del mensaje y de la descarga de-
penden de las tarifas que aplique tu opera-
dor de telefonía móvil.

* The cost of the message and the down -
load is subject to the applicate rate of 
your mobile phone network provider.


